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Imersijas bilingvālā izglītība

Nereti par bilingvālās izglītības standartformām atzīst submersiju, submersiju ar kompensācijas stundām un pārejas bilingvālo izglītību, jo šajās programmās iesaistīti bilingvāli skolēni. Tā kā šajās programmās bilingvisms netiek veici​nāts, tās mēdz apzīmēt par vājajām bilingvālās izglītības formām. Šādu mācību rezultātā neattīstīsies funkcionāls bilingvisms. Imersijas bilingvālās izglītības mērķis ir funk​cionāls bilingvisms, tāpēc to mēdz saukt par stipro bilingvālās izglītības formu.

Imersijas sākumi meklējami Kanādā, Senlambēras skolā Monreālā 1965. gadā (Lambert & Tucker 1972; Rebuffot 1993). Daži angliski runājošā vidusslāņa vecāki, kas nebija apmierināti ar franču valodas mācīšanas praksi, pārliecināja izglī​tības organizatorus nodibināt eksperimentālu bērnudārza grupu, kurā bija 26 bērni. Šī eksperimenta mērķi bija šādi: 1) nodrošināt franču valodas prasmi gan runā, gan rakstos; 2) nodrošināt normālu vispārīgo zināšanu līmeni, angļu valodu mācot tikai kā priekšmetu; 3) apgūt frankokanādiešu un arī anglokanādiešu kul​tūru. Bērniem bija jākļūst bilingvāliem un bikulturāliem, vienlaikus nepiecieša​majā līmenī apgūstot vispārīgās zināšanas.

Imersijas bilingvālās izglītības tipi
Imersijas izglītība ir jumta termins. Vienotas pamatnostādnes ietvaros Kanādā darbojas vairākas programmas, kas atšķiras atkarībā no šādiem faktoriem:

l 
vecums, kurā bērns iesaistās imersijas programmās. Tas var notikt pirms​skolas vecumā (agrīnā imersija), 9–10 gadu vecumā (vidusposma imersija), vidusskolā (vēlīnā imersija);

l 
imersijas programmās pavadītais laiks. Pilnīgā imersija parasti sākas ar 100% mācībām otrajā valodā, pēc diviem gadiem otrās valodas īpatsvars samazinās līdz 80% un tāds saglabājas 3–4 gadus. Pamatskolas beidzamajos gados otrās valodas īpatsvars ir apmēram 50%. Daļējās imersijas prog​ram​mās bērnudārzā un pamatskolā otrās valodas īpatsvars ir ap 50%.

Vispopulārākās ir agrīnās pilnīgās imersijas programmas, pēc tam seko vēlīnās un tad vidusposma imersijas programmas (Canadian Education Association 1992).

Senlambēras eksperiments pierādīja, ka imersijas mērķi ir attaisnojušies. Mā​cības otrajā valodā skolēnu sekmes neietekmēja negatīvi. Tika atzīts, ka “ekspe​rimentā iesaistītie skolēni spēja lasīt, rakstīt un saprast angļu valodu tikpat labi kā parastās programmās izglītotie skolēni. Turklāt bez papildu izmaksām viņi ap​guva franču valodu tādā līmenī, kāds bija pilnīgi nesasniedzams skolēniem, kas franču valodu bija mācījušies ar tradicionālām metodēm” (Tucker & Anglejan 1972: 19).

Kopš 1965. gada imersijas programmas strauji izplatījās visā Kanādā (Rebuffot 1993). Pašlaik Kanādā ir ap 2000 franču imersijas skolu, kurās mācās ap 300 000 anglokanādiešu bērnu jeb apm. 6% no visiem Kanādas skolēniem. Kādēļ šādas programmas izrādījās dzīvotspējīgas?

Pirmkārt, imersija Kanādā nozīmē bilingvismu divās augsta prestiža valodās (franču un angļu valodā). Bilingvisms šai gadījumā nenozīmē pirmās valodas zu​dumu vai funkciju samazināšanos. Jāpiezīmē, ka termins imersija nereti tiek lietots nepareizi – piemēram, termins strukturētā imersija attiecībā uz programmām, kas paredz minoritāšu bērnu izglītošanu majoritātes valodā (kā spāņu valodas runātā​jus ASV). Šai gadījumā lietojams termins submersija.
Otrkārt, imersijas bilingvālā izglītība Kanādā nav obligāta. Bērnu izglītošana šajās programmās ir brīva vecāku izvēle. Skolēnu pozitīvo motivāciju lielā mērā veido vecāku pārliecība un skolotāju entuziasms.

Treškārt, agrīnajās imersijas programmās bērniem klasē tiek atļauts lietot ģimenes valodu līdz pat otrā mācību gada vidum. Bērni ēdamzālē vai starpbrīžos var runāt angļu valodā. Bērna dzimtā valoda netiek noniecināta.

Ceturtkārt, skolotāji šādās skolās ir augsta līmeņa bilingvi. Tomēr pastāv prakse, ka skolotāji izliekas angliski tikai saprotam, bet runāt cenšas franciski.

Lingvistiskā komunikācija klasē notiek brīvā gaisotnē. Galvenā uzmanība tiek pievērsta mācību saturam, bet ne valodai. No bērniem netiek prasīts gramatiski pareizas valodas lietojums, kļūdas pārsvarā netiek labotas. Agrīnās imersijas programmās otrā valoda tiek apgūta galvenokārt automātiski, līdzīgi pirmās valodas apguvei. Tiek uzsvērts, ka svarīgākais ir spēja saprast un tikai pēc tam runāt franciski. Vēlākos gados franču valoda tiek mācīta arī akadēmiski (sk. 17. nodaļu).

Piektkārt, visu skolēnu franču valodas zināšanas sākumā ir nulles līmenī. Vairums skolēnu ir monolingvāli. Tas ne tikai atvieglo skolotāja darbu, bet arī nodrošina skolēnu pašapziņu un ļauj izvairīties no situācijas, kad klasē sāk dominēt skolēni ar labākām valodas zināšanām.

Sestkārt, mācību saturs imersijas skolās ir tieši tāds pats kā parastajās skolās.


Vismaz 1000 zinātnisku pētījumu ir pierādījuši, ka Kanādas eksperiments ir bijis necerēti veiksmīgs. Imersijas programmas izplatījušās arī citur pasaulē. Šo programmu varianti sastopami Katalonijā un Basku zemē (Artigal 1991, 1993, 1995; Bel 1993), Somijā (Laurēn 1994; Manzer 1993), Japānā (Oka 1994), Austrālijā (Berthold 1992, 1995; Caldwell & Berthold 1995), Skotijā gēlu valodas runātajiem (Macneil 1994), Šveicē (Stotz & Andres 1990), Velsā un Īrijā (Baker 1988, 1993). Katalonijā veiktie pētījumi pierādījuši, ka spāņu bērniem, kas iesais​tīti imersijas programmās, ir ne tikai lieliskas katalāņu valodas zināšanas, bet arī viņu spāņu valodas zināšanu līmenis ir pat augstāks nekā vienaudžiem parastajās skolās (Artigal 1993). Basku zemē B tipa imersijas programmas (50% basku un 50% spāņu valodā) arī devušas labus rezultātus (Sierra & Olaziregi 1989).
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